Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 16 and onwards
Times: Night (夜)
Ashford scene: Clubhouse (クラブハウス), Lelouch’s Room (ルルーシュの部屋)
Characters: Lelouch
Scene Start

Location: ルルーシュ自室: Lelouch’s room

Narration:
ルルーシュ自室を訪れる。　２人でお茶をしながら、ゆっくりとした夜を過ごす……。
My translation: I visited Lelouch’s room. While the two of us sipped on tea, we slowly passed time until night came…

Lelouch:

「子供の頃の記憶だから、美化はされているだろうが……俺の母は、それは強く、美しかった」

My translation: Because it’s all childhood memories, I may be glorifying it a bit, but…My mother was a powerful and beautiful person.

Narration:
ルルーシュは、自分の母親について話し始めた。

My translation: Lelouch had begun talking about his mother.

Lelouch:

「閃光のマリアンヌ。　庶民の出ながら、騎士候にまで一気に駆け上がった人だよ」

My translation: Marianne the Flash. While she started out as a commoner, she rode up the ranks quickly and became a Knight candidate. (I say candidate, but that’s only a rough guess. I can’t figure out what that particular kanji really means.)

Rai:

「庶民が騎士候、そして王妃か。　それはすごいな」

My translation: A commoner became a Knight, and then an empress? That’s amazing.

Lelouch:

「あのコーネリアでさえ、未だに尊敬し続けているそうだ。　よくアリエス宮に来ていた……
My translation: It’s said that even Cornelia has continued to respect and honour her to this day. She would often come over to Aries Palace…

賊の衝撃があったときも、母……母さんは、身を挺してナナリーを守り抜いた、とても強い人だった」

My translation: When there was an insurgent attack, my mother…Kaa-san put herself in harm’s way and held and protected Nunnally to the end, showing how exceedingly strong a person she was. (I put Kaa-san for “mother”, as he changes to a more familiar pronunciation after the pause.)

Narration:
ルルーシュは、すっと目を細めた。

My translation: Lelouch narrowed his eyes quietly.

Rai:

「そうか……」

My translation: I see…

Lelouch:

「俺は今も、可能なら、誰が母を殺したのか、それを突き止めたいと思っている」

My translation: I still, if possible, would like to discover who the people who killed my mother were.

Rai:

「……犯人はまだ見つかっていないのか。　そんな賊を野放しにするとは、ブリタニアも甘いということかな？」

My translation: …Haven’t the criminals already been found? To leave these insurgents to take care of themselves, isn’t that too half-hearted on Britannia’s part?

Lelouch:

「……賊ではないからだ。　正面きって皇族の屋敷する賊が、この世のどこにいるというんだ？

My translation: …Because there were no “insurgents”. Where in the world could there possibly be insurgents who could actually infiltrate the imperial family’s main residence? (Unsure)

きっと身内か、宮殿に近しい人間が関係しているに違いない……」
My translation: I’m sure that it was connected to one of my relatives, or at least people close in the palace…

Narration:
それからしばらく、ブリタニア皇族に関する批判が続いた。
My translation: And he continued to criticize the Britannian imperial family for a while.

ルルーシュが日本人に生まれていたら、きっと黒の騎士団に参加していただろうな……

My translation: If Lelouch had been born Japanese, I think he would have joined the Black Knights… (…lol, if only he knew…)

ふと、そんなことを考えながら、コーヒーで喉を潤したのだった。

My translation: While considering these things, I casually relieved my thirst with some coffee.

その後、僕はデータベースでマリアンヌ王妃の画像を見た。
My translation: Afterwards, I looked up a picture of Empress Marianne in the database.

マリアンヌ王妃は黒髪で、ルルーシュによく似た美しい人だった。

My translation: Empress Marianne had black hair like Lelouch, and the same beautiful appearance.

優しそうな笑顔。　さぞかし民衆にも人気があったんだろうな……。
My translation: She had a kind, smiling face. I think she must have been very popular with everyone…

そして、何故だか、その笑顔に僕は懐かしいものを感じいた。

My translation: And, without knowing why, I felt something dear in that smile.

Scene End.
